
 1  HÔTEL DE VILLE
Ancien castel de la famille des Barthon de Montbas, cet hôtel 
particulier du XVIe s. domine le faubourg Saint-Michel-hors-
les-Murs construit aux portes de l’ancien château. Au XVIIIe 
s. Louis Barthon, vicomte de Montbas fut le premier maire 
élu de la ville, en remplacement des consuls. La France était 
alors organisée en une trentaine de généralités, dirigées 

chacune par un Intendant de justice, police et finances. Nous gardons le souvenir d’une 
correspondance soutenue par le premier maire de Bellac avec l’intendant Turgot, qui contribua 
au développement économique du Limousin.

The town hall : this former castle of the Barthon de Montbas family used to be a private 
dwelling. It overlooks above the suburb of Saint Michel hors-les-murs which was built at 
the foot.
Jean Giraudoux’s memorial : Jean Giraudoux (1882-1944), a French writer and diplomat, was 
born in Bellac, a town which he often alludes to in his works. The monument represents the 
figures of his heroines : from left to right are found : Ondine, Judith, Alcmène, Bella, Suzanne, 
Isabelle.

 2  �POINT DE VUE SUR LES 
QUARTIERS ANCIENS

Au creux de la vallée encaissée, les tanneries sont installées 
depuis le Moyen-Âge au bord d’un méandre du Vincou. Dans 
la pente, au milieu de quelques vignes et d’anciens jardins 
ouvriers, un parcours pédestre vous invite à une découverte 
botanique à « flanc de rocher ». Au pied du Viaduc de la ligne 
de chemin de fer Limoges-Poitiers ouverte en 1880, les vestiges de l’ancienne pompe à vapeur 
qui montait l’eau au château d’eau de la gare.

Panorama on the old town. 

 3  SÉCHOIR À PEAUX
En bas d’un escalier comptant 104 marches, au pied du rocher 
fortifié, se situe l’ancien séchoir à peaux d’une tannerie. Son 
plancher de châtaignier fut utilisé également pour le séchage 
des galettes de tourbe et de tanin.
Jusqu’au début du XXe s., c’est tout un quartier qui vivait au 
rythme de ses tanneurs, traversant le pont de la pierre en 
poussant de drôles de chariots pour porter les peaux d’un 

bâtiment à l’autre. Le soir, les habitants des quartiers anciens descendaient à la rivière autour 
des cafés. C’était le lieu de fêtes et des rencontres.
Une tannerie, toujours en activité, témoigne encore de cette mémoire ouvrière. Elle pratique le 
tannage à l’ancienne à l’écorce de chêne, et fournit la haute couture parisienne.
The drying shed for tanned hides : It is the testimony of activity for bygone centuries. This 
drying-shed testifies for the main activity of the town in the Middle-Ages that is to say hide 
tanning : every tanning mill owned its drying-shed.

 4  �LE PONT DE LA PIERRE
Solidaire du développement de l’ancien château, le Pont 
de la Pierre (XIIIe s.) dessert le quartier de Chapterie, 
vraisemblablement fondation du Comte de la Marche pour 
fixer une population d’artisans sur le plateau opposé.
Succédant au gué primitif, les marchands empruntaient ce 
nouveau pont, favorisant un trafic pondéreux, pour rejoindre 
en ligne droite la seigneurie de Mortemart. Par cet axe commercial médiéval étaient acheminés, 
depuis le littoral de Saintonge, le sel, les poissons de mer et les vins de Charente. Le château 
de Bellac était aussi un marché réputé pour les « poteries » d’étain ou les draps de bure. Les 
Espagnols venaient y chercher des poulains réputés.

Le Pont de la Pierre : this 13th century bridge used to be a real trading place. This medieval 
bridge took part in the expansion of the original castle of Bellac which was built right at the 
top of the steep cliff falling down to the Vincou river.

 5  LA PORTE TRILLOUX
C’est une des trois portes disparues de la ville, avec le 
Grand Portail au nord (prison) et la porte de la Prade au sud 
menant au « pré » du seigneur, au moulin et au gué primitif. La 
« Rampe du Coq » descend au Pont de la Pierre et surplombe le 
faubourg de la Combe dans le sillage des anciens fossés. Elle 
doit son nom au coq de métal qui coiffait la croix surplombant 
les anciens remparts.
C’est un point d’observation intéressant vers la côte de Lorette. 

Le relief accidenté des abords de la ville aurait inspiré à La Fontaine, lors de son passage à 
Bellac, sa fable « le Coche et La Mouche ».

La Porte Trilloux : This town door was one of the medieval town which have now desappeared . 
“La Rampe du Coq” (“the hillside lane of the rooster”) indicates the door’s former location. 
This lane runs down to Le Pont de la Pierre and overhangs the suburb of La Combe in the 
wake of the former moats. This walk takes its name after the metal rooster which used to 
top the cross jutting out over the former bulwarks.

 6  �EGLISE  
NOTRE-DAME DE BELLAC

Initialement chapelle du Château des Comtes de la Marche, 
l’église abrite la plus ancienne châsse en cuivre émaillé et 
doré des ateliers médiévaux limousins (XIIe s.).
La partie romane au sud (XIIe s.) s’ouvrait sur le donjon de bois 
du château aujourd’hui disparu. A l’extérieur, un bac de granit, 

peut-être ancienne cuve baptismale, recueillait l’eau d’une des plus anciennes fontaines de la 
ville au cœur du quartier du « Fort ».
L’église primitive possédait une flèche de charpente au-dessus de cette première nef, à l’aplomb 
du portail sud. La nef romane est doublée au XIIIe s. pour s’ouvrir à la population du nouveau 
bourg. Une ample baie gothique est créée dont le remplage « rayonnant » est le premier du 
Limousin (en dehors de la cathédrale de Limoges).
La châsse émaillée visible dans l’église (vers 1130) est le plus ancien reliquaire en forme de 
sarcophage connu et le premier objet attribuable aux ateliers de Limoges. L’émail de Limoges 
est une technique qui apparaît au milieu du XIIe s., où l’orfèvre utilise une plaque de métal 
assez épaisse, généralement du cuivre, dans laquelle il creuse les alvéoles qui recevront 
l’émail : l’émail « champlevé ».
La châsse visible dans l’église, qui se présente sous la forme d’une maisonnette au toit en bâtière, 
est un exemple unique sans aucune postérité. Elle est décorée de douze médaillons bombés 
de cuivre champlevé, émaillé (dont trois ont disparu au dos) présentant une iconographie 

d’inspiration évangélique. La « châsse de Bellac », classée « Monument Historique » fut exposée 
à Paris, New York et Toronto.
Le grand Retable du XVIIe s., dans la nef gothique, sous la grande baie fait l’objet d’une 
restauration.
�Church Notre Dame de Bellac : at first it used to be the chapel of the castle of Les Comtes de la 
Marche. The present church holds the oldest relic chest of Limousin (12th century), it is made 
of enamelled and gilded brass. Dedicated to the Holy Virgin’s assumption, that church is the 
result of successive alterations moving from romanesque to gothic architecture.

 7  �LA CHAPELLE DES PÉNITENTS
Construite au XVIIIe s. sur le chemin des anciens remparts, la 
chapelle Saint-Jean-Baptiste fut le siège d’une confrérie de 
pénitents, mouvement syndicaliste religieux et social. Serrées 
dans un dédale de ruelles, les maisons à pans de bois de « l’ancien 
fort » entourent l’église sur l’emplacement du premier château 
de Bellac.
Chapelle des Pénitents : this chapel was built in the 18th century 
on the path of the former bulwarks. The chapel dedicated to Saint 
John the Baptist housed a congregation of penitents whose views 
were unionist, religious and social. At the foot of the chapel, one 
of the nineteen towers of the medieval walls can be seen.

 8  �TOUR DU CONSUL GÉNÉBRIAS
Située à l’ombre du Grand Portail, une des trois portes 
disparues de la ville médiévale, cette riche demeure 
du XIVe s. est attribuée, d’après la tradition, au consul 
Génébrias, défenseur de Bellac lors du siège des Ligueurs 
(1591). Pour récompenser la fidélité de ses habitants et les 
indemniser de leurs pertes pendant le siège, Henri IV leur 
accorde en 1605, lors de son séjour à Bellac, pour six années 
consécutives, la permission « d’imposer, cueillir et lever 
six derniers tournois sur chaque minot de sel entrant et 
sortant de la ville de Bellac ». Avec le produit de cet octroi, 
les consuls entourent les faubourgs du nord de nouveaux 
remparts et créent trois nouvelles portes : la porte du Dorat 
(rue du Coq), la porte des cerneaux (ou de la chapelle) et 
la porte des Guilloux (ou de Poitiers).
On peut penser que le privilège d’apposer trois fleurs de 
lys aux armes de la ville est lié aux mêmes évènements.
The Consul Génébrias’s tower : this imposing building of 
the 14th century is attributed to Consul Génébrias who 
defended the town.

Partez à la découverte de cette ville ancrée dans son pays de collines, vallées et rivières. 
Quartiers nouveaux sur le plateau et quartiers anciens accrochés aux rochers dominant 
le Vincou vous conteront leur histoire.
Protégée par ses remparts au temps où l’Aquitaine anglaise et le royaume de France 
s’affrontaient, Bellac constituait un carrefour commercial réputé : le Comte de la Marche 
y battait monnaie (XIIIe s.). Elle est fière de sa châsse émaillée, le plus ancien témoignage 
de ce savoir-faire limousin, et fière aussi d’avoir, dit-on, inspiré à La Fontaine la fable 
« Le Coche et La Mouche », ou d’être la ville natale de Jean Giraudoux. En l’honneur de 
cet homme illustre, a été créé l’un des plus anciens Festivals de théâtre en France, il y a 
près de 70 ans : le « Festival National de Bellac ».

« La Digitale » : Maison natale de Jean Giraudoux 
Hippolyte Jean Giraudoux (1882/1944, écrivain et diplomate français), est né à 
Bellac, qu’il évoque souvent dans son œuvre. Il a écrit notamment pour le théâtre 
ses plus célèbres ouvrages tels que « La Guerre de Troie n’aura pas lieu », « La Folle 
de Chaillot », « Ondine  » … et « L’Apollon de Bellac ». Pour cette raison, depuis plus 
d’un demi-siècle, Bellac accueille l’un des plus anciens festivals de France. Louis 
Jouvet, célèbre interprète de Giraudoux, contribua à sa notoriété première. Dans le 
parc de la mairie, un monument évoque la silhouette de ses héroïnes, de gauche 
à droite : Ondine, Judith, Alcmène puis Bella, Suzanne et Isabelle. 
Remise en lumière par un collectif d’artistes transmédias, la maison natale de Jean 
Giraudoux, rebaptisée « La Digitale » offre une (re)découverte de la vie et de l’œuvre 
de l’homme, de l’écrivain, du soldat, du diplomate à travers des effets personnels 
et des installation interactives et immersives. Un Escape Game a également été 
mis en place pour lever le voile sur les derniers instants de l’illustre homme. 
Infos : 06 08 43 51 90 / www.ladigitale-giraudoux.fr

L’agneau de Bellac
Traditionnellement les bovins, à robe fauve sont l’orgueil de la région. Avec le label « agneau Baronet », 
le Haut Limousin s’affirme aussi comme un pays de production ovine de qualité reconnue. Les foires de 
reproducteurs en septembre attirent les éleveurs de toute la France. « Tech Ovin », salon professionnel du 
mouton de renommée internationale, est organisé tous les deux ans en alternance avec « The sheeps days » 
en Angleterre. 
�Come and discover Jean Giraudoux’s birthplace with its picturesque alleyways and its old houses. Take a walk on Jean 
de La Fontaine’s footsteps, who like you, made a stop in Bellac.
Take your time to admire the town’s church’ s remarkable architecture and once inside, marvel at the oldest Limousin 
enameled Relic chest (12th century). Let yourself be seduced by the charm of the Vincou river banks where old traditions 
await you: the old tanning mills, the drying-shed for tanned hides, the medieval bridge and magnificent views.
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DÉCOUVRIR BELLAC… 

LÉGENDE

Office de Tourisme du Pays du Haut Limousin
Rue des Doctrinaires 87300 Bellac
( : +33(0)5 55 68 12 79
info@tourisme-hautlimousin.com
www.tourisme-hautlimousin.com

 9  LA SOUS-PRÉFECTURE
Près de l’ancien Collège des Doctrinaires, aujourd’hui disparu, cet hôtel particulier du XVIIIe 
s. fut construit à la périphérie de la ville ancienne par Jean-Joseph de Verdilhac, président 
lieutenant civil et criminel au siège royal de la ville de Bellac et secrétaire du Roy. Il fut 
vendu en 1860 au Département de la Haute-Vienne, pour installer le premier sous-préfet. Il 
est l’œuvre de l’architecte limousin Vignaud de Saint-Florent qui a signé également le château 
de Lachenaud à Bussière-Boffy, propriétaire du commandant de la frégate « La Méduse », 
naufragé de célèbre mémoire.
�La Sous Préfecture : this 18th century mansion, which was built on the outskirts of the old 
town, is the work of the Limousin architect Vignaud de Saint- Florent.
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Nostalgie Rurale - Montrol Sénard

Géocaching Tèrra Aventura
Geocaching Tèrra Aventura 
Découvrez le Haut Limousin de façon ludique et originale ! Une chasse 
aux trésors high-tech qui se pratique en extérieur avec un GPS ou une 
application mobile. Le but ? Vous devrez découvrir l’emplacement de 
la cache, et le trésor qu’elle contient ! Téléchargez l’application « Tèrra 
aventura » sur App Store et Google Play. En famille ou entre amis, munis 
de GPS ou de l’application « Tèrra Aventura », résolvez les énigmes 
successives qui vous mèneront aux « caches » du Haut Limousin ! Les 
enfants adorent ! www.terra-aventura.fr 

 �Explore the Haut Limousin in a fun and original way via a high-tech, outdoor 
treasure hunt using a GPS or mobile-phone application. The aim is to find the 
hiding-place and the items concealed within. Download the ‘Terra Aventura’ 
application on App Store and Google Play. With family and friends, solve the 
series of puzzles that lead you to the treasure-trove. The kids love it!  
www.terra-aventura.fr

Savoir-faire et gastronomie 
Local know-how and gastronomy 
En Haut Limousin, le talent des hommes a su dompter la matière. Laine, 
porcelaine, cuir, bois, terre, peinture... Nos artisans aiment partager 
leur savoir-faire, vous pourrez découvrir leurs secrets en visitant leurs 
ateliers !
�Agneau Baronet, pomme du Limousin (AOC), viande bovine Limousine, 
châtaigne, champignons, chapons, macarons du Dorat : dégustez le Haut 
Limousin au restaurant, ou remplissez votre panier de produits locaux 
directement à la ferme ou sur les marchés. 

�In the Haut Limousin, man has mastered the materials around him. Wool, porce-
lain, leather, wood, earth, and paint. Our artisans enjoy demonstrating their skills 
to visitors, and you are more than welcome to visit them in their workshops.
�Agneau Baronet (Baronet lamb), pomme du Limousin, the meat of Limousine 
cattle, sweet-chestnuts, mushrooms, capons. Sample the Limousin cuisine in 
local restaurants, or, alternatively, fill your shopping baskets at the market or at 
local farms.

Les incontournables

Patrimoine bâti, culturel, naturel
Heritage sites
Le Pays du Haut Limousin regorge de trésors. Les témoins de l’histoire 
vous ouvrent leurs portes : églises fortifiées, chapelles, bourgs médiévaux 
et pittoresques, châteaux, musées...
Découvrez la patine des vieilles pierres, le pittoresque des ruelles 
en visitant Le Dorat (Petite Cité de Caractère) et son emblématique 
collégiale, Mortemart (Un des Plus Beaux Villages de France), Montrol-
Sénard à travers son parcours Nostalgie Rurale, Magnac-Laval, Bellac 
ou Châteauponsac. Notre histoire se dévoile au Musée Archéologique et 
Ethnographique René Baubérot (Châteauponsac), au Château du Fraisse 
(Nouic).
�Vestiges du Néolithique, menhir, dolmens ou chaos granitiques auxquels 
l’érosion a donné des formes insolites, laissez-vous conter les mystères 
des pierres à légendes du Haut Limousin.
�Le Saut de la Brame, le Pot Bouillant, les Monts de Blond ou le Lac de 
Saint-Pardoux comptent parmi les sites naturels les plus emblématiques 
du Haut Limousin.
Les cinq sites incontournables du Haut Limousin :
	 • �Les Mégalithes et pierres à légendes
	 • Les Monts de Blond
	 • Le Lac de Saint Pardoux
	 • �Les sites bucoliques (la Vallée de la Gartempe, le Saut de la Brame à 

Thiat, l’Étang de Murat à Lussac les Eglises)
	 • �Les villages remarquables de Mortemart, Montrol-Sénard, Le Dorat, 

Châteauponsac.

The Haut Limousin is rich in treasures. Amongst the great historic buildings that 
open their doors to you as fortified churches, chapels, picturesque medieval 
townships, châteaux, and museums.
�Le Dorat with its shiny stonework, and its emblematic collegiate church. Morte-
mart, recognised as one of the most beautiful villages of France. Montrol-Sénard 
with its circuit “Nostalgie Rurale”, not forgetting the towns of Magnac Laval, 
Bellac, and Châteauponsac. Our history is admirably illustrated at the Château-
ponsac Archaeological and Ethnological Museum, and at the Château du Fraisse.
�Neolithic vestiges, menhirs, dolmens, and chaotic granite formations that have 
adopted extraordinary shapes via the process of erosion. Become acquainted with 
the mysteries surrounding the legendary stones of the Haut Limousin.
The five major musts to see in the Haut Limousin are:
 	 • The megaliths and legendary stones
 	 • The Monts de Blond
 	 • Lake St Pardoux
 	 • �Rural sites (the valley of the Gartempe, the Saut de la Brame at Thiat, the 

lake Murat at Lussac les Eglises)
 	 • �The remarkable villages and towns of Mortemart, Montrol-Sénard, Le Dorat, 

and Châteauponsac

Géocaching

Plan à échelle variable. 
Toutes erreurs ou omissions seraient involontaires, 
et n’engageraient en aucun cas, la responsabilité de l’Editeur 
GROUPE MEDIA PLUS COMMUNICATION 
RCS Antibes B401155049 
Edition 2023
Reproduction même partielle interdite
(Article 19 de la loi du 11 Mars 1957)

Macarons du Dorat
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Randonnée
Hiking
Le territoire, propice à la randonnée, offre plus de 800 kilomètres de 
sentiers balisés à parcourir à pied, à VTT ou à cheval, au cœur même des 
Monts de Blond, le long de la Vallée de la Gartempe (sites inscrits), autour 
du Lac de Saint Pardoux, ou bien encore au détour de petits hameaux.

Top 5 des randonnées : 
	 • Circuit des Mégalithes à Cieux (13km)
	 • Tour du Lac de Saint Pardoux (24km)
	 • Sentier des Narcisses à Châteauponsac (9,5km)
	 • Circuit du Pot Bouillant à Cromac (8,5km)
	 • Sentier Les Pierres Blanches au Dorat (21km)

Our hiker-friendly region boasts over eight hundred kilometres of signposted 
trails suitable for walkers, mountain-bikers, and horse-riders. A perfect way to 
discover the Monts de Blond, Lake St. Pardoux, the valley of the Gartempe river, 
and countless out-of-the-way hamlets.
Top five routes :
 	 • Circuit of the Megaliths at Cieux (13 kms)
	 • Circuit of Lake St. Pardoux (24 kms)
	 • ‘Narcissus’ path at Châteauponsac (9·5 kms)
	 • Pot Bouillant circuit at Cromac (8·5 kms)
	 • Pierres Blanches path at Le Dorat (21 kms)
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Culture
Culture 
Le Haut Limousin se distingue par la présence de hauts lieux culturels, 
tels la scène conventionnée du Théâtre du Cloître à Bellac et la Ferme de 
Villefavard à l’acoustique exceptionnelle. Des spectacles d’envergure et 
des concerts de musique classique, moderne, de jazz... sont programmés 
toute l’année, pour tous les publics. Le Festival du Haut Limousin (mi 
juillet-mi août), le Festival National de Bellac (début juillet) et Les Nuits 
Musicales de Cieux (juillet) animent votre été avec leurs concerts et 
pièces de théâtre pour les petits et les grands... Au Dorat, les cinéphiles 
ont rendez-vous à l’automne à l’occasion du Festival du Film tandis que 
les passionnés de culture japonaise se retrouvent en avril pour le Festival 
Musique et Mangas. 

 �A region rich in festivals, the Haut Limousin plays host to numerous prestigious 
cultural events. Venues include the Théâtre du Cloître in Bellac and the Ferme de 
Villefavard known for its exceptional acoustics. A broad spectrum of theatrical 
productions is on offer all year round, plus concerts featuring classical music, 
modern music, and jazz. There’s something for all ages and tastes. Take note of 
the Festival du Haut Limousin (mid-July to mid-August), the National Festival 
of Bellac (early July), the Nuits Musicales de Cieux (July). Le Dorat hosts two 
notable festivals: for fans of Japanese culture, there is the Music and Manga 
Festival in April, and later in the year, for film buffs, there is the Autumn Film 
Festival.

La Pierre Branlante à Cieux 

Saut de la Brame

Porcelaine d’art

❚ �Pôle d’accueil de  
Bellac

Rue des Doctrinaires 
87300 Bellac

❚ �Pôle d’accueil de  
Châteauponsac 
(en saison)

Place Xavier Mazurier 
87290 Châteauponsac

❚ �Pôle d’accueil du 
Dorat

9 bis, place de la Collégiale
87210 Le Dorat

❚ �Pôle d’accueil de 
Mortemart 
(en saison)

Château des Ducs 
87330 Mortemart

❚ �Pôle d’accueil de 
Saint Pardoux

17 rue de la Halle 
87250 Saint-Pardoux-le-Lac

❚ �Pôle d’accueil de 
Saint Sulpice 
les Feuilles

20, place de l’église
87160 Saint-Sulpice-les-Feuilles

Office de Tourisme du Pays 
du Haut Limousin

www.tourisme-hautlimousin.com
+33 (0)5 55 68 12 79

Destination Haut Limousin       #tourolim

Activités de plein air

Pêcher en Haut Limousin
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Activités de plein air  
Open-air activities 
En Haut Limousin, la randonnée fait place à la balade, la marche cède 
le pas à la découverte, il suffit de suivre les différents sentiers balisés... 
à pied, à cheval, en VTT... Des passionnés accueillent familles, enfants, 
groupes, pour des balades à cheval, à poney, en calèche ou à dos d’âne. 
Laissez la voiture et vivez à un autre rythme. Choisissez votre circuit, la 
location de vélo adaptée à votre envie et sillonnez nos petites routes de 
campagne et chemins ombragés ! 
Petits et grands peuvent s’amuser en piquant une tête dans un lac ou une 
piscine. Avides de sensations fortes, de nombreuses activités nautiques 
vous régaleront ! Envie de taquiner la truite fario ou de traquer les 
brochets ? En Haut Limousin les pêcheurs trouvent toujours leur bonheur ! 

Hiking in the Haut Limousin is a relaxed activity that leads to many pleasant 
discoveries. A number of signposted trails are at your disposal, and these you may 
follow on foot, on horseback, or by mountain bike.
�Local enthusiasts welcome families, children, and groups for excursions on horse-
back, pony, pony and trap, or donkey. Leave your car behind and move at the 
local rhythm. Choose your route, rent the bike that suits you, and glide down the 
country lanes and along the shady paths.
�Water is everywhere in the heart of the Limousin landscape. We may be a long 
way from the sea, but, whatever your age, you can have fun diving into our lakes 
and swimming pools. If you’re looking for heady sensations, many water activities 
will delight you. How about tickling the trout, or tracking? The Haut Limousin is a 
veritable fisherman’s paradise.


